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VK 81-23:304
dDunosiornyecKkne HAyKn

Cmamus noceaujena uccied08anuo coCmagisiouWux KOMMYHUKAMUBHOU Kame2opuu «00wenuey» ¢ CeManmu4eckum
NPUSHAKOM «83AUMOCEA3b, 83AUMOOEUCMEUE) 8 MPexX TUHSBOKYIbMYPAX HA Mamepuane Ppazeosiocuieckux eounuy.
Ananuz npumepog ynompeoienus napemull ¢ yKa3aHHuviM 3HA4eHUeM 6 mpex A3bIKax No360Jsem agmopy onpeoeums
cooepaicanue UHPOPMAYUOHHOU U NPECKPUNYUOHHOU COCMABIAIOWEN PACCMAMPUBAEMOU KAme2opuu, a Mmaxice Gol-
ABUMb ee YHUBEPCANbHbIE U KYIbIMYPHO CneyuduuHble XapaKkmepucmuxu.

Kniouesnie cnosa u ¢pa3bll KOMMYHHKaTHBHAs KaTCTrOPHUsL; CEeMaHTHYECKUN IMPU3HAK; 0a30BBIE ICKCUUCCKUC (S91050:0001 8
YHUBEPCAJIBHOEC U KYJIBTYPHO CHCHI/I(l)I/I‘IHOQ; TOJIOKUTCIIbHAA W OTpHUIATCIIbHAA KOHHOTAIIWA, I/IH(bOpMaHI/IOHHOC
1 MPCCKPUIIITUOHHOC TOJIC.

KapnanoBa Acusit KapanbOueBHa
Kabapouno-banxapckuii 2ocyoapcmeennwiii ynugepcumem um. X. M. Bepbexosa
asyata@yandex.ru

®YHKIIMOHUPOBAHUE KOMMYHUKATUBHOMN KATETOPUM «OBIIIEHUE»
C CEMAHTHYECKUM ITPU3HAKOM «OBBEJIWHEHME JIOJEN B MPOIIECCE COBMECTHOM
JAEATEJBHOCTH» BO ®PAZEOJIOI'MYECKUX EJNHUIIAX U TAPEMHUAX (HA MATEPHUAJIE
PYCCKOI'O, AHTJIMACKOI'O M KABAPJIMHO-YEPKECCKOTI'O SI3bIKOB M KYJIBTYP)®

W3y4yenne KOMMYHUKATUBHBIX KaTErOpHi B CTPYKTYPE HALMOHAJIBHOTO CO3HAHUS TPE/IoiaraeT U3yu4eHHe BCEro
SI3BIKOBOT'O KOPITyCa, a TaKXkKe PacCMOTpPeHHe MX MH()OPMAIMOHHOHN 1 MIPECKPUIIITMOHHON cocTamsiromei [11, c. 88],
BBISIBJICHUE YHUBEPCAJIBHBIX W KYJIBTYPHO CHEUM(DHUUIHBIX XapaKTEPUCTHK MX COJEpKaHMs, YTO HEBO3MOXKHO Oe3
n3ydeHus (ppa3eoOTHUSCKUX €AWHUI] U MapeMuil, BEICTYIAIONINX, IIOMIMO BCETO MPOYETo, TAKKE M MaTepUAIOM
JUIsl UCCIIEIOBAaHMSI PeIEKCHBHOTO ypOBHs (YHKIIMOHHPOBAaHUS KOMMYHHKAaTHUBHbIX Kateropuil [Tam ke, c. 90].
B aToM mtaHe 0coOblii HHTEpeC MpeACTaBIsIeT UCcCieoBaHe KOMMYHUKATUBHOI KaTEropuu co 3HaAYSHUEM «0011ie-
HHUE», IOCKOJIbKY OHA, BBICTYIIasl B KA4EeCTBE CBOCOOPa3HO HOMHUHAHTHI CAMOTO KOMMYHUKAaTHBHOTO IpoIiecca, sB-
JsIeTCsl, TAKUM 00pa3oM, OJTHOM M3 «0a30BBIX» KOMMYHHKATHUBHBIX KaTETOPHH, BKIIOYAIONINX B ce0sl TaKWe KOTHH-
THUBHBIC IPU3HAKH, KaK «B3aUMOCBS3b, B3aUMOJICHCTBHEY U «00OMEeH HHpopmanuei» [5, c. 77].

B naHHO#M pa®oTe Mbl CTaBUM LIENIBIO HCCIIEA0BaHNE (QYHKIIMOHUPOBAHUS YKa3aHHOW KaTETOPHH 110 MPH3HAKY
«B3aMMOCBS3b, B3aHMO/ICHCTBHEY, MIOPa3yMEBAOIIEMY HE pa3oOIIeHne, a «00beJUHeHNE JII0IeH B MpoIecce COB-
MeCTHOH nesitenbHocTH» [Tam xe]. Marepuanom /s UccleJOBaHHUS MOCIY)KHIM TOJKOBBIE U ()pa3eosiorHuecKue
CJIOBapU aHTIIHMICKOTO, aHTIIO-PYCCKOTO, PYCCKOTO M KabapIuHO-uepKeccKoro s3bikoB [4; 7; 10; 12; 16], cmoBapu
TIOCJIOBHII U TIOTOBOPOK [2; 3; 15], npousBeneHus kabapauHCKoii nurepatypsl [8; 13], a Takke MaTepuaibl pOCCHIA-
CKOH W aHTJI0-aMepUKaHCKOW mpeccHl [6; 9; 17] u kunemarorpada [14], mpu3BaHHBIE TPOIEMOHCTPUPOBATH KOH-
TEKCTHOE 3Ha4YeHUE (HPa3eoJOrnIECKUX EHHUIL.

Hccrnenyemas moarpymma uMeeT JOBOJBEHO OOIMIMPHOE HOMHHATHBHOE IIOJIE B TpeX s3bIKax [5, c. 79], omHako
JIAJIeKO He BCE JIEKCHUECKHE €MHHIIbI OKA3aJIUCh TPEJICTaBIeHHBIMU BO ()pa3eosiorn3Max, COCTaB KOTOPBIX TEM HE
MeHee B HEKOTOPOI CTETIeHH JOTOIHIEST HOMUHATUBHOE TI0JIe KaTeropuu, popMupys, TakuM o0pa3om, Oa30BBIE HITH
«IJIepHBIC» JIEKCUUECKHE SIUHUIIBI, ONPEACIIAIONINE IPaHHULBI HHPOPMALIMOHHOTO TOJISl UCCIIEIYyEeMOil OATPYIIIIBI.
B cocraBe Takux eqMHUI] B X0/Ie aHANH3a (PA3CoNOTHISCKUX SIMHAL] HAMU OBLTH BBIACIICHBI CIICTyOIIHE:

1) s3BIK, TONOC; language (S13bIK), ncaiv (CI0BO) — K IPUMEPY, BO (ppa3eosiorndeckux euHuLax Hatmu oowutl
A3k, 8 00un 2onoc [10; 12]; a common language (obwuii azvix) [7]; u ncanvumloim azuy (06a ux croea eOuHsl, OHU
3axaovluHble 0py3vs) [4];

2) BOAWTHCA, IPY3bs, company (KOMIAHUSA), 61ba2b3 (POACTBEHHUKH), Hbl0XCb32bY (APY3bs), 0am3eby (COIO3HUK).
Hanpumep: godumscs ¢ kem-1ubo, opyzvs-mosapuwu [10]; to sin in good company (epewiumsv 6 xopowieii Komna-
nuu) [7]; 6nacvacvs Kloavvizexvdn (Umemv pOOCMEEHHble OMHOUIEHUS, OPYICUMb C KeM-Aub0); HblOHCbICHY-
aHcapacvy (Opysvsi-npusmenu) [4];

3) 3akanelyHBIN, Bona, Aylia, pocket (kapMmaH): 3axaowiunsiti opye [10]; 6odoii ne pazonvewn [Tam xe; 12];
Opy3vs He pasneii sooa [12]; to live in each other’s pockets (6yka.: scumb 6 Kapmanax opye y opyea, ne paccma-
samucs Hu Ha munymy) [7].

[IpakTryecku Bce TpeACTaBICHHBIE (PAa3eoNOTU3MBI OTPAKAIOT OCHOBHOM NMPUHIHII COLHMAIFHOTO B3aNMOJIEH-
CTBUS — OBITh NPU3HAHHBIM OIIPEIEICHHON TPYMIIOHN JII0NeH — 3HAYNT, Pa3leNiaTh X WHTEPECH JH0O0 ClIeI0BaTh
NPUHSTBIM HOpPMaM IMOBEIEHUs: «DTO CTpax, 4To ¢ ToOOoH "He OynyT godumbcs', cTpax OKa3aThCsl OTBEPrHYTHIM,
crath m3roeM» [6]. «Hul0ocbdeby-2icopacby KbbiXya39M3, KbambiylblXxydicolhs 3vimpazvbayspu  conam Kvyoel
Kvpaxvidcolpkvuimy [8, ¢. 125]. / Bee eco Opy3va-mosapuwgu npu écmpeue ¢ HUM 0elaiom 6Uo, Ymo He Y3HAIMm e2o,
Oaoice nepecmanu 300posamucs (30eco u oanee nepesod asmopa — K. A.).

Takue BbIpaXXeHUs, KaK Haumu oOwuli A36IK, A COMMON language; 6cem Mupom, 6 00UH 20J0C; 0AMICHY 3bl-
xyawlvin (cmams u.-1. corosnuxom); u ncarvumilvim a3uy (3axadvbiunblil Opye, He pasiell 600a), 3aKadbluHble OPY3bsil,
80001 He pa3oibeuln; Jcums oywa ¢ oywy, to live in each other’s pockets 001analoT NPEUMYIIECTBEHHO MOJIOXKH-
TENbHOM KOHHOTAIMeW, MOAYepKHBas OOLTHOCTh M CIDIOYCHHOCTH JIONEH, WX IUIOJOTBOPHOE COTPYIHHYIECCTBO
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B JIOCTHXKEHHH OIPEETICHHON 1ien: «DTO 4eI0BEK, KOTOPbIil yOMBaeT KyJIbTypy, — B OJIMH TOJIOC YTBEPIKAAIOT y4acT-
HUKH ToJofoBKu» [1]; «[lumoixvoimu yHags kvvicxyuwlauy waposxcacxsm damazvy saxyscudoinyy [12, c. 285]. /
Lapv npuxasan mue cmamov COIO3HUKOM YEPKECOB).

TeM He MeHee B pa3jIMYHBIX JTHMHIBOKYJIBTYpax MOJOOHbIE CHHOHUMHUYECKUE BBIPAKEHUSI MOTYT 00Ja1aTh pas-
JUYHOW KOHHOTanuel. Tak, B aHMIMHACKOW JTMHIBOKYJIBTYpE BhIpakeHHe «to live in each other’s pocketsy, cormacuo
CJIOBAPHBIM JIepUHULIKAM, OJIM3KO MO 3HAYECHHUIO aHAIOTHYHOMY PyCCKOMY (pa3eoioru3My «Kak CelibAu B OOUKe»:
«to live in each other’s pockets» means to spend too much time together or not to have enough space to live with
each other in a way that is comfortable [16] / «ocumo, kax cenvou 6 6oukey» 03HaYAem NPOBOOUMb CIUUKOM MHO20
8peMenu emecme U He umems 00CMAMO4YHO NPOCMPAHCMEA O/l KOMPOPMHO20 COBMECIHO20 NPONHCUBAHUS U TIPH-
Mepam ynotpebnenus: «4re we living in each other’s pockets? Complaints about noise and noisy neighbours have
reached unprecedented level... So many people are having 10 live cheek by jowl, especially in large cities, that noise
pollution is a blight on many lives, it says» [17]. / Teneps nac xax cenedxu 6 6ouxe? JKanobvr Ha wym u wymHbIX
cocedell docmuenu becnpeyedeHmnHo20 yposHsi. Takomy 02poOMHOMY KOAUHeCmsy mooel NPUxooumcs Heumos OOK
0 60K, 0CODEHHO 8 bONBbUWUX 20pP00aX, YMO NOOOOHbBIL UyM 2yOUm HCUsHU MHO2UX, TAHHBIA (HPa3eoIoTU3M HMEeT
OTpHIATeNbHOE 3HaYCHUE, 03HAYAIOIIee HEBOJIbHOE BMEIIATEIbCTBO B JIMYHYIO XKH3Hb. TakuM 00pa3oM, Mbl MOXKEM
NPUITH K BBIBOJY, YTO HE BCE (Pa3eosOTHUECKHE SAMHUIIBI PA3TMYHBIX JTUHTBOKYJIBTYD, BXOJSIIIE B COCTAB JlaH-
HOW MOATPYNIIbI, UMEIOIIEH B IEJIOM IIOJIOKHUTEIBHYIO OKPacKy, 00JaJaroT COOTBETCTBYIOIINM KOHHOTATHBHBIM
sHaueHueM. Tak, (ppaseonorusmel fo sin in good company — TPEUIUTh B XOPOIIEH KOMIAHUH, T.€. MOCTYIATh, KaK U
OoJiee aBTOPUTETHBIE JIMLIA, KMO He 6e3 epexd, KaK U 6ce 3a4acTyl0 yIoTpeOJsIIoTCs ¢ HPOHUEH M OTpaXkaroT MPHH-
LU COLMATIBHOW Tpajaluy, KOria HeOIaroBHIHbIC MOCTYIKH OJHOIO YelOBEKA OMPABABIBAIOTCS MPUHSITHIMU
B IaHHOM 001iecTBe HOpMamu: «J/la ¥ ObUIO eMy Ha TOT MOMEHT BCEro TpHHAAUATh... AHIpeil, KaKk U Bce, TBEPAO
YBEpEH, YTO OH TaK, HU MPHU YeM, YTO OH HUKOTO HEe M30MBAJI, HY MOXKET, YAapui Mapy-TpouKy pas3» [9].

To ecTh MpU HECOMHEHHON HEOOXOMMOCTH COLMATBHON aJanTaliii BO BCEX PACCMATPUBACMBIX JIMHIBOKYIIBTY-
pax GoJBUIMHCTBO (PPa3eosOrHIecKuX eJAMHHML, BXOAAIIMX B JAHHYIO HOATPYINY, HMEIOT CKOPEe OTPUIATENLHYIO
KOHHOTAIIMIO, TaK KaK BBIPAXKAIOT HEOOXOJMMOCTh MPHUCIIOCAOINBATHCS K COLMATBHOMY OKPY)KEHHIO, a CIe0Ba-
TEJIbHO, TOMYUHSITHCS, JraTh U MOCTYNATh MPOTHB CBOMX NPUHIUMOB. Jlake mpuBeieHHOE BhIpaxkeHue §00d
company TaKkKe UMEeT HEOJHO3HAYHOE TOJIKOBAHWE B aHIIIMHCKON JMHIBOKYJbType. Tak, Hampumep, B Ha3BaHUU
¢ubma 2004 rona «In good company» Ilona Baiitca nanHbIi (pa3eonorusm nMeeT JBOSKOE 3HAUCHHE: C OJHOM
CTOPOHBI, B KOHIIE (pHIIbMa TepoM IEHCTBUTENHFHO CTAHOBATCS «CIUIOYEHHOW KOMAHIOW»; C IPYroil CTOPOHEI, Ka-
naMOyp «good company» Ha HPOTSHKEHHH Bcero (ribMa ynoTpeOisieTcst ¢ capka3MOM, TaK KakK ONHChIBaeT Oec-
YeCcTHBIE OTHOIICHHUS BHYTPHU IpoLBeTaromieil koMmmanud [ 14].

Taxum 00pazoM, ceMaHTHKa HHPOPMALIMOHHOTO TI0JIS TOTPYIIIBI BKIFOYAET CIECAYIOLIHE OCHOBHBIE ITOJI0KEHHSI:

1) OpUHAIIEKHOCTD K ONPEICICHHON KOMIIAHUYU WK TPYIIe, IPU3HAHNE B HEH — OJIHA U3 OCHOBHBIX COIIUAIIb-
HBIX MOTPEOHOCTEH YenoBeka (cmpax, umo ¢ moborw ne 6yoym 600umscs);

2) pasneneHue OOLIMX B3TJSIIOB M MHTEPECOB APY3bSMH, WICHAMH OMPEICICHHOW COIUAIBHOW TPYIIIBI JIHOO
CJIeIOBAHUE UMM OTIPEICICHHOI MOJIENH OBEICHHS (KAK U 6ce, 0bwull s3bIK, 6 00UH 20a0c, common language);

3) BXOIIIME B COCTAB MOATPYMIIBI (PPA3COTOTHICCKUE SUHUIIBI SBISIOTCS JTHMHIBO- U COLUOKYIBTYPHO JETep-
MUHHPOBaHHBIMU (fo live in each other’s pockets obnamaet, B OTIIMYHE OT JHcums Oyuia 6 Oyuty, CKOpee OTpHUIla-
TeIbHOW KOHHOTAINEH);

4) BXojsuIME B COCTAB MOATPYMIIb ()Pa3eOJOrnIECKUE SAMHUIIBI SIBISIFOTCS KOHTEKCTYalbHO JIeTEPMHUHUPOBAH-
HBIMU (BBIPQXXCHUS KaK 8ce, to sin in good company).

[MpeckpunuMoOHHAasT COCTaBIISIONIAs HOATPYIIBI ONPEAEIsIeTCs] Kak ee MH()OPMALMOHHBIM TI0JIEM, TaK U Iape-
MHOJIOTHYECKUM (POHIOM TPEX JTHUHIBOKYJIBTYP U BKJIIOYAET CICAYIONUE TPECKPHUITIIUH:

- YHHBEpCaJbHBIC:

1) ofmiee meno, paBEHCTBO CIUTAYWBAET JIOACH: 8 0OUHOUKY He 000deellb U KOUKY, apmenbHO — U Yepe3 20py
enopy [31; opyorcuviti madbyn u eoaxoe He boumcs [Tam xe]; u eopobeil ne scueem be3 mooeu [Tam xel; there is
safety in numbers (be3onachnee 6vims ¢ OONBLUUHCINBOM, Yem 00HOMY) [T]; 039M Xamd XIMKbbIM — NOCTL. (8 80licKe
6ce mogapuwu (0 condamckou cyacoe) [2; 4]; mly 3v12yxvama, Kvapyuy, Kyao0 392yXoama, Iy (eciu 08oe 06vedu-
HAMCSA- cuia, eciu muoeue — moun) [Tam xe];

2) Ipy3bsi, YICHBI OMPEACICHHOW COIMAIBHOMN TPYIIBI, KaK MPaBUIIO, PA3IEIIIOT OOIIME HMHTEPECHI, KaXIbIi
BBEIOHMpAET Apyra «Imo ceben: gcaxuti uzbupaem opyea no ceoemy upasy [10]; pwibax peibaxa euoum uzdanexa [3];
cKasicu MHe, Kmo meotl opye, u s ckadxcy, kmo moi [Tam xe]; a man is known by the company he keeps (uenosexa
y3uaiom no e2o opysvam) [7]; birds of feather flock together (nmuywt 00nozo onepenus coouparomes emecme) [15];
3BIMBILYXb 3bIXYIZIKbBIM (Henoxoodicue opye Ha opyea nroou He ecmpeuaromcesi, He opyoicam) [4]; ysuewvycom u ¢a
KBbbIYANIb;, WXbINC U HBIOJCHIZBLY U 2HYOHCIMANCLIU (0 mebe Cyoam no Opy3viM; CKAXCU MHe, KMo meou opye,
u s ckaxcy, kmo mot) [2];

3) nmpyr mo3Haercs B Oene: a friend is never known till needed (Opyea ne y3naewn, noxa ne nonadobumcs e2o
nomowys) [15]; Hb1621CcbI2BYP 1a0NHCLICHIOBLOIW, YOBIOLINIIPLY KbyOamdw (Opye — 9mo onopa HAOeNCHAs, 6ce20d
PYKy nodacm) [4];

4) He BCIKOMY JPYTy CTOUT BEPHUTB, JIFOIU B3aUMOJICHCTBYIOT JPYT C IPYTOM M U3 KOPBICTHBIX COOOpaXEeHHUI. 6)0b
opye, da He 80pye; He scaxkomy opyey eepwb [12]; ecmv bpaca da nupooicku, max dtce ecmov u Opyoicku [3]; koab myeoii
Kowenex, u opyacox neoanex [Tam xe]; all are not our friends that speak us fair (e 6ce me nawu Opy3vs, Kmo ¢ Hamu
aackos) [15]; axvuaps boxvuizps yulay, Heibocos2vyu yulsw (eciu y mebs ecmo 0eHedcKu, mo u opy3wvs ecmy) [2];
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- KyJbTYpHO crieliuuuHbIe:

1) Henp3s MmepecTynaTh ONMPEICICHHYIO TPaHb NaXe B IPYKECKUX OTHOLICHUSAX, YTOOBI HE TIOTEPSATh B3AUMHOE
yBakeHue. JlaHHasi IPECKPHIILHSI XapaKTepHa [UIsl aHIJIOS3bIYHON JTMHTBOKYJIBTYPBI, T€ MEePBOCTEINIEHHAS] POJIb OT-
BOJIUTCS TPUHIMITY KOMMYHUKATHBHON HEIPUKOCHOBCHHOCTH W COOJIOJCHUIO OMPEICICHHOW TUCTAHIUH Jaxe
B OOIIEHUH MEXAY OMM3KUMHU JIFOABMH, U BHIPAKAETCS C MMOMOIILIO TIOCTIOBUIIEI familiarity breeds contempt (upes-
MepHas dauzocms nopoxcoaem npesperue) [7];

2) OIWHOYECTBO — XYIIEe JIJIsl YEIIOBEKA: X0mb U 6 cadxce, 0a opyeux ne eadce [3]; e0e mecno, mam u nam me-
cmo [Tam xe; 10]; 6 mechome, oa ne 6 obude [Tam xe; 12]; 3axvysnvievap mvievysevaulouy (00uHouecmso — He-
cuacmoe) [2; 4]. JlaHHas IPECKPHUIIIINS CKOpee XapaKTepHa IS PYCCKON W YaCTHYHO KabapJMHO-YePKECCKOHN JIMHT-
BOKYJBTYPHl U TPAKTHYECKU HE MPEICTABICHA B AHTIIOS3BIYHOM, TJC BIIOJHE JIOTMYHO BBITCCHSACTCS MPUHITUIIOM
KOMMYHHUKATHBHON HEMPUKOCHOBEHHOCTH;

3) HeNb3s UMETh CIUIIKOM MHOTO ApY3el, HHave He OyIelb IpyroM HUKOMY: 6cem opam — Huxomy He opam [10];
npusimeneil MHo2o, oa opyea wem [3]; u muoco opyseu, oa nem opyscka [12]; a friend to all is a friend to none
(kmo 6cem Opye, mom He Opye nuxomy) [7]. JlaHHas TPECKPHIIIMS He SBISIETCS XapaKTEpHOW I KabapIuHO-
YEePKECCKOW JIMHTBOKYJBTYPbI, B KOTOPOiA, CYZs 10 BCEMY, IPHHIUIT FTOCTSIPUUMCTBA MPEoiaracT HaTuuue MHO-
JKECTBa JIpy3ed U 3HAKOMBIX.

IIpoBeaeHHOE UCCICIOBAHKE TIO3BOISIET HAM MIPUUATH K BBIBOIY, YTO COACPIKaHME KOMMYHUKATHBHOMN KaTeropuu
«oOlIeHHe» [0 NPU3HAKY «00BEANHEHUE JFOJCH B MPOIECCE COBMECTHOU JESTEIBHOCTH» COJEPXKUT OOJIbIIeE KO-
JINYECTBO YHHUBEPCATBHBIX, HEKEIN KYJIbTYPHO CHCHH(DUIHBIX XapakTepUCTUK. Kpome TOoro, JIakyHapHOCTh Ompe-
JICNICHHBIX MPECKPUIIIIHI THOO0 copepx anusi HHPOPMAIOHHOTO TMOJIS B OTACIBHBIX JIHHIBOKYJIBTYPaX 00BSICHACTCS
CKOpee JTOMHHAHTON HaJ HUMH MMPOTHBOIOJIOXKHBIX [0 3HAYCHHIO 3THOKYJIBTYPHO MapKHPOBAaHHBIX KOMIIOHCHTOB,
HEKEIJTH U3HAYAIBHBIM OTCYTCTBHEM OOMICKYIIBTYPHBIX YCTAHOBOK.
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FUNCTIONING OF THE COMMUNICATIVE CATEGORY ‘COMMUNICATION”
WITH THE SEMANTIC FEATURE “UNITING PEOPLE IN THE PROCESS OF GROUP ACTIVITY”
IN THE PHRASEOLOGICAL UNITS AND PAREMIAS (BY THE MATERIAL OF THE RUSSIAN,
ENGLISH AND KABARDINO-CIRCASSIAN LANGUAGES AND CULTURES)

Kardanova Asiyat Karal'bievna
Kabardino-Balkarian State University named after H. M. Berbekov
asyata@yandex.ru

The article aims to examine the components of the communicative category “communication” with the semantic feature “interre-
lation, interaction” in the three linguo-cultures by the material of the phraseological units. Analysis of the examples of using pa-
remias with the mentioned meaning in the three languages allows the author to identify the content of the informational and pre-
scriptive component of the category under analysis and to reveal its universal and culturally specific characteristics.

Key words and phrases: communicative category; semantic feature; basic lexical units; universal and culturally specific; positive
and negative connotation; informational and prescriptive field.
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